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Kenu Kellerovi, kter˘ vyrostl
ze stejn˘ch ãtyfibarevn˘ch kofienÛ jako já.



Poznámka editora

DIVOKÉ KARTY jsou literární fikce zasazená do zcela smy‰leného svûta, jehoÏ dûjiny se
odvíjejí soubûÏnû s na‰imi. Postavy, jména, místa a pfiíhody zachycené v DIVOK¯CH
KARTÁCH jsou fiktivní, nebo jsou jako fiktivní pouÏity. Jakákoli podobnost se skuteãn˘-
mi událostmi, lokalitami nebo reáln˘mi osobami – Ïijícími ãi mrtv˘mi – je ãistû náhod-
ná. Úvahy, ãlánky a dal‰í statû obsaÏené v tomto sborníku jsou zcela smy‰lené a v Ïádném
pfiípadû není jejich úãelem pfiedstírat existenci jejich pisatelÛ ãi naznaãovat, Ïe takovéto
osoby opravdu napsaly, otiskly nebo poskytly zmínûné smy‰lené úvahy, ãlánky a dal‰í sta-
tû zahrnuté do této antologie.



Předmluva

ZE STUDIE DIVOKÉ âASY: 
ORÁLNÍ HISTORIE POVÁLEâN¯CH LET

STUDS TERKEL (PANTHEON, 1979)

Herbert L. Cranston

KDYÎ JSEM PO letech vidûl Michaela Rennieho vystupovat z létajícího talífie ve DNI,
KDY SE ZASTAVILA ZEMù, naklonil jsem se k manÏelce a fiekl: „Tak takhle by mûl vy-
padat správnej mimozemskej delegát.“ VÏdycky jsem mûl za to, Ïe to byl TachyonÛv pfií-
let, co jim vnuklo nápad na ten film, ale víte pfiece, jak si Hollywood v‰echno upravuje.
Já u toho byl, takÏe vím, jak to bylo doopravdy. Tak napfiíklad pfiistál ve White Sands a ne
ve Washingtonu. Nemûl s sebou robota a my jsme ho nezastfielili. KdyÏ si vezmete, co se
stalo, moÏná jsme mûli, no ne?

Jeho loì, no, rozhodnû to nebyl Ïádn˘ létající talífi a uÏ vÛbec nepfiipomínala námi za-
bavené vé dvojky ani ty mûsíãní rakety z Wernherov˘ch kreslicích desek. Popírala v‰echny
známé zákony aerodynamiky i Einsteinovy zvlá‰tní relativity.

Pfiistál v noci s lodí pokrytou svûtly, nejkrásnûj‰í vûc, jakou jsem kdy vidûl. ZtûÏka do-
sedla pfiímo doprostfied cviãné odpalovací dráhy, bez raket, vrtulí, rotorÛ a jak˘chkoli
dal‰ích viditeln˘ch hnacích prvkÛ. Její vnûj‰í plá‰È vypadal jako z korálu nebo nûjakého
porézního kamene, sam˘ závit a trn, nûco podobného byste ãekali spí‰e ve vápencové jes-
kyni nebo pfii potápûní na volném mofii.

Byl jsem v prvním dÏípu, co k ní dojel. KdyÏ jsme pfiijíÏdûli, Tach uÏ stál venku. Jo,
Michael Rennie, ten v tom svém stfiíbromodrém skafandru vypadal dle oãekávání, zato
Tachyon pfiipomínal kfiíÏence cirkusového akrobata a jednoho ze tfií mu‰ket˘rÛ. Klidnû
vám fieknu, Ïe jsme v‰ichni mûli pûknû nahnáno, kdyÏ jsme k nûmu jeli, chlapi z raketo-
vého a vûdátofii stejnû jako lampasáci. Vybavil se mi ten rozhlasov˘ pfienos z devûtatfiicá-
tého, kdy Orson Welles a herci z Mercury Theatre nakukali národu, Ïe v New Jersey pro-
bíhá marÈanská invaze, a neubránil jsem se my‰lence, Ïe teì se to moÏná dûje doopravdy.
Ale jen co ho reflektory ukázaly, jak tam postává pfied svou lodí, v‰em se nám ulevilo.
Prostû nepÛsobil dûsivû.

Nebyl vysok˘, moÏná metr osmapadesát nebo ‰edesát, a popravdû fieãeno vypadal je‰tû
vydû‰enûji neÏ my. Na sobû mûl ty zelené kama‰e s pfii‰it˘mi botami, takovou tu ko‰ili do
oranÏova s holãiãími krajkov˘mi volánky na zápûstích a límci a nûjakou fest upnutou ve-
stu ze stfiíbfiitého brokátu. Kabát mûl citronovû Ïlut˘, se zelenou pelerínou, která za ním
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pleskala ve vûtru a lepila se mu ke kotníkÛm. Na hlavû mûl takov˘ jako klobouk se ‰iro-
kou krempou, ze kterého trãelo dlouhé ãervené pero, ale zblízka jsem si pak v‰iml, Ïe to
je spí‰ nûjak˘ divn˘ ‰piãat˘ osten. Vlasy mûl aÏ na ramena; nejdfiív jsem si myslel, Ïe je to
holka. A Ïe to tedy byly zvlá‰tní vlasy, zrzavé a lesklé jako tenk˘ mûdûn˘ drát.

Nevûdûl jsem, co si o nûm mám myslet, ale pamatuju si, jak jeden z na‰ich NûmcÛ
prohodil, Ïe vypadá jako Francouz.

Jakmile jsme dorazili, namífiil si to rovnou k na‰emu dÏípu, jako by se nechumelilo,
a ‰inul si to pískem s velk˘m pytlem pod paÏí. Zaãal nám oznamovat, jak se jmenuje,
a pofiád je‰tû mluvil, kdyÏ dorazily zbylé ãtyfii dÏípy. Mûl sice zvlá‰tní pfiízvuk, ale anglic-
ky mluvil líp neÏ vût‰ina na‰ich NûmcÛ, jen nás zpoãátku zmátl tím, jak nám deset minut
sdûloval svoje jméno.

Byl jsem první ãlovûk, kter˘ ho oslovil. Je to ãistá pravda, pfiisámbÛh, a je mi fuk, co
vám kdo navykládal, byl jsem to já. Vylezl jsem z dÏípu, napfiáhl ruku a fiekl: „Vítejte
v Americe.“ Zaãal jsem se pfiedstavovat, ale on mû pfieru‰il, neÏ jsem to stihl dofiíct.

„Herb Cranston z Cape May v New Jersey. Raketov˘ vûdec. V˘bornû. Já jsem také vûdec.“
Nevypadal jako Ïádn˘ vûdec, kterého znám, ale to jsem bral s rezervou, jelikoÏ pfiiletûl

z vesmíru. Spí‰ mû zajímalo, odkud zná moje jméno. Zeptal jsem se ho.
Netrpûlivû zamával volánky ve vzduchu. „âtu vám my‰lenky. To není dÛleÏité. âas se

krátí, Cranstone. Porouchala se jim loì.“ Pfii‰lo mi, Ïe vypadal dost zdeptanû, kdyÏ to fií-
kal; smutn˘, víte, utrápen˘, ale taky vydû‰en˘. A unaven˘, hroznû unaven˘. Pak zaãal
mluvit o nûjaké kouli. ·lo o kouli s virem divoké karty, pochopitelnû, teì uÏ to ví kaÏd˘,
jenÏe tehdy jsem nemûl ponûtí, o ãem to sakra mele. Pr˘ Ïe se ztratila, Ïe ji potfiebuje na-
jít a uÏ kvÛli nám v‰em doufá, Ïe je stále neporu‰ená. Chtûl mluvit s na‰imi nejvy‰‰ími
vÛdci. Jejich jména mi musel vyãíst z my‰lenek, protoÏe zmínil Wernhera a Einsteina
a taky prezidenta, akorát Ïe o nûm mluvil jako o „tom va‰em prezidentu Harrym S. Tru-
manovi“. Pak si vlezl rovnou dozadu na dÏíp a usadil se. „Odvezte mû k nim. OkamÏitû.“

Profesor Lyle Crawford Kent

V JISTÉM SMYSLU jsem to byl já, kdo mu vymyslel jméno. Jeho pravé jméno, jeho mi-
mozemské patronymum, bylo samozfiejmû neskuteãnû dlouhé. Nûktefií z nás, jak si vyba-
vuji, se je pokusili zkrátit a uÏívat pfii na‰ich jednáních ten ãi onen úsek, ale na jeho do-
movském svûtû Takisu to zjevnû pfiedstavovalo nûco na zpÛsob spoleãenského pohfie‰ku.
Neustále nás opravoval, dost pohrdavû, abych pravdu fiekl, jako postar‰í pedant kárající
tlupu ‰kolákÛ. JenÏe nûjak jsme mu fiíkat museli. Zaãali jsme titulem. Mohli jsme mu fií-
kat „Va‰e Veliãenstvo“ nebo tak nûjak, jelikoÏ se prohla‰oval za velmoÏe, ale AmeriãanÛm
tohle poklonkování moc nesedí. Také o sobû tvrdil, Ïe je lékafi, byÈ ne v na‰em slova
smyslu, a musím pfiiznat, Ïe byl oãividnû zbûhl˘ v genetice i biochemii, coÏ byl patrnû
jeho obor. Vût‰inu na‰eho t˘mu tvofiili drÏitelé magistersk˘ch titulÛ, jimiÏ jsme se navzá-
jem oslovovali, a tak bylo jen pfiirozené, Ïe jsme i jemu zaãali fiíkat „doktore“.

Raketoví vûdci byli posedlí náv‰tûvníkovou lodí, a to zejména teorií pohonu schopné-
ho vyvinout nadsvûtelnou rychlost. Ná‰ takijsk˘ pfiítel v‰ak mezihvûzdn˘ motor své lodi
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bohuÏel pfiepálil ve snaze dorazit k nám dfiív neÏ ti jeho pfiíbuzní a na kaÏd˘ pád rezolutnû
odmítl umoÏnit komukoli z nás – aÈ vojákovi ãi civilistovi – prÛzkum vnitfiku plavidla.
Wernher a jeho Nûmci se ve vûci mimozemského pohonu museli omezit na pokládání
otázek, coÏ ãinili dle mého názoru dosti dotûrnû. Pokud jsem to správnû pochopil, teore-
tická fyzika a technická stránka vesmírn˘ch letÛ nepfiedstavovaly obory, s nimiÏ by byl
ná‰ náv‰tûvník dÛkladnûji obeznámen, takÏe jeho odpovûdi nebyly zrovna nejsrozumitel-
nûj‰í, ale pochopili jsme z nich, Ïe lodní pohon vyuÏívá jak˘chsi dosud neznám˘ch ãástic
pohybujících se rychleji neÏ svûtlo.

Mimozem‰Èan mûl pro zmínûnou ãástici název stejnû nevysloviteln˘ jako jeho jméno.
Já jsem v‰ak jako kaÏd˘ vzdûlanec disponoval jistou prÛpravou v klasické fieãtinû a také
urãit˘m názvoslovn˘m talentem, smím-li to tak fiíct. Byl jsem to já, kdo pfii‰el s novotva-
rem „tachyon“. Vojáci to v‰ak nûjak spletli a zaãali o na‰em náv‰tûvníkovi hovofiit jako
o „tom tachyonském chlápkovi“. Vzniklá fráze se uchytila a odsud uÏ to byl jen krÛãek
k doktoru Tachyonovi, jménu, pod nímÏ se zaãal nejãastûji objevovat v tisku.

Plukovník Edward Reid, rozvědka armády Spojených států (penz.)

MÁM TO ¤ÍCT, jo? KaÏdej zatracenej reportér, se kter˘m jsem kdy mluvil, to ode mû
chce sly‰et. Dobfie, tak tady to máte. Udûlali jsme chybu. A taky jsme za ni zaplatili. Víte,
Ïe jsme v‰ichni pak jenom o vlásek unikli vojensk˘mu soudu, celej vy‰etfiovací t˘m? Ho-
tová vûc.

Fór je v tom, Ïe nevím, kdo by od nás mohl oãekávat jinej postup, neÏ jakej jsme zvo-
lili. A mû povûfiili jeho v˘slechem. Mûl bych to vûdût.

Co jsme o nûm vlastnû vûdûli? Nic kromû toho, co nám fiekl sám. Vûdátofii ho obska-
kovali jako jezulátko, ale chlapi z armády si musejí dávat vût‰í pozor. Jestli to chcete po-
chopit, musíte se vcítit do na‰eho postavení a vzpomenout si, jak to tehdy bylo. Celá ta
jeho historka byla za vlasy pfiitaÏená a nic z toho nemohl dokázat ani za boha.

Dobfie, tak pfiistál v tom zvlá‰tním raketov˘m letadle, kter˘ ale nemûlo rakety. To bylo
slu‰n˘. Tfieba to jeho letadlo fakt pfiiletûlo z vesmíru, jak fiíkal. A tfieba taky ne. Tfieba to
byl jeden z tûch tajnejch projektÛ, co na nich za války dûlali nacisti. Ke konci uÏ mûli
tryskáãe, abyste vûdûl, a ty vé dvojky, a dokonce uÏ pracovali na atomov˘ bombû. Tfieba
to byl ruskej stroj. To já nevím. Kdyby nám aspoÀ Tachyon dovolil tu loì prozkoumat,
tak by na‰i kluci urãitû pfii‰li na to, odkud pfiiletûla, na to bych vzal jed. JenÏe on do toho
pitom˘ho krámu nikoho nepustil, coÏ mi pfii‰lo docela dost podezfiel˘. Co se nám snaÏil
zatajit?

Tvrdil, Ïe pfiiletûl z planety Takis. V Ïivotû jsem nesly‰el o Ïádn˘ podûlan˘ planetû Ta-
kis. O Marsu, Venu‰i, Jupiteru, to jo. Taky o Mongu a Barsoomu. Ale Takis? Obvolal
jsem tucet astronomÛ ze v‰ech koutÛ Spojen˘ch státÛ, dokonce i jednoho chlápka v Ang-
lii. Kde leÏí planeta Takis? ptal jsem se jich. ¤ekli mi, Ïe Ïádná planeta Takis neexistuje.

Mûl to bejt mimozem‰Èan, ne? Vy‰etfiili jsme ho. Kompletní lékafiská prohlídka, rent-
gen, série psychologickejch testÛ, prostû v‰echno. Z testÛ vy‰el jako ãlovûk. AÈ jsme ho
obrátili tak nebo onak, pofiád vypadal jako ãlovûk. Îádn˘ orgány navíc, Ïádná zelená

– 11 –

DIVOKÉ KARTY



krev, pût prstÛ na rukou i na nohou, dvû koule a jeden pinìour. Ten hajzl se v niãem ne-
li‰il ode mû ani od vás. VÏdyÈ mluvil anglicky, prokrista. A teì se podrÏte – taky nûmec-
ky. A rusky a francouzsky a je‰tû nûkolika dal‰íma jazykama, kter˘ uÏ jsem zapomnûl.
Nahrál jsem si pár na‰ich sezení na dráÈák a pustil jsem je jazykovûdci, podle kter˘ho mûl
stfiedoevropskej pfiízvuk.

No a cvokafii, ty bláho, mûl jste vidût jejich zprávy. Klasická paranoia, fiíkali. Megalo-
manie, fiíkali. Schíza, fiíkali. V‰echno moÏn˘. VÏdyÈ si to vemte, ten chlap o sobû tvrdil,
Ïe je princ z vesmíru se zasranejma magickejma schopnostma, co k nám pfiiletûl, aby úpl-
nû sám zachránil celou na‰i podûlanou planetu. Vám to zní pfiíãetnû?

A je‰tû nûco vám fieknu k tûm jeho magickejm schopnostem. Pfiipou‰tím, Ïe ty mû na
nûm trápily nejvíc. Tachyon totiÏ nejenÏe vûdûl, na co myslíte, ale moh se na vás divnû
kouknout a donutit vás, abyste vyskoãili na stÛl a spustili si gatû, aÈ jste chtûli nebo ne-
chtûli. Trávil jsem s ním hodiny den co den a mû teda pfiesvûdãil. Problém byl v tom, Ïe
moje hlá‰ení nepfiesvûdãilo hlavouny tam na v˘chodû. Mysleli si, Ïe je to nûjakej trik, Ïe
nás zhypnotizoval, umí vyãíst informace z drÏení tûla a vyuÏívá psychologii k tomu, aby-
chom si mysleli, Ïe nám ãte my‰lenky. Chtûli k nûmu poslat kouzelníka z povolání, aby
zjistil, jak to dûlá, ale neÏ se k tomu dostali, v‰echno se to zesralo.

Moc toho od nás neÏádal. Chtûl se jenom setkat s prezidentem, aby zmobilizoval celou
americkou armádu do pátrání po nûjak˘ havarovan˘ raketû. Tachyon by tomu samozfiej-
mû velel, nikdo jinej na to nemûl kvalifikaci. Na‰i nejlep‰í vûdci mu mÛÏou dûlat asisten-
ty. Chtûl radary a tryskáãe a ponorky a ohafie a divn˘ stroje, o kterejch nikdo v Ïivotû ne-
sly‰el. Chtûl v‰echno, na co si vzpomenete. A nijak netouÏil to s nûk˘m konzultovat. Ten
chlap se oblíkal jako pfiihfiátej kadefiník, jestli chcete nûco vûdût, ale kdybyste ho sly‰el,
jak vydává rozkazy, myslel byste si, Ïe má pfiinejmen‰ím tfii hvûzdiãky.

A proã? A jo, ta byla fakt skvûlá, ta jeho historka. Na t˘ planetû Takis, tvrdil nám, má
v‰echno na povel pár desítek velkejch rodin, nûco jako ‰lechta, aÏ na to, Ïe v‰ichni mají ma-
gick˘ schopnosti a komandujou v‰echny ostatní, co ty schopnosti nemaj. Tyhle rodiny bojo-
valy po vût‰inu ãasu mezi sebou jako Hatfieldovi a McCoyovi. Ta jeho mûla nûjakou tajnou
zbraÀ, kterou vymej‰leli nûkolik staletí. Na míru ‰itej umûlej virus, kterej mûl ovlivÀovat ge-
netick˘ sloÏení hostitelsk˘ho organismu, fiekl nám. On sám byl ve v˘zkumn˘m t˘mu.

No co, tváfiil jsem se jakoby nic. Co Ïe ten bacil dûlá? zeptal jsem se ho. A teì se po-
drÏte – dûlal v‰echno.

Podle Tachyona mûl pÛvodnû dûlat to, Ïe tûm jejich mentálním schopnostem dodá
‰Èávu a moÏná u nich je‰tû rozvine i nûjak˘ dal‰í, takÏe by se z nich stali prakticky bozi
a jeho rodina by pak mûla po ãertech navrch nad ostatníma. JenÏe ono to ne vÏdycky vy-
‰lo. Nûkdy jo. Vût‰inou to ale pokusn˘ subjekty zabilo. Pofiád vykládal, jaká je to smrtící
látka, aÏ mi z toho naskákala husí kÛÏe. Jak˘ to má pfiíznaky? ptal jsem se ho. V ‰estaãty-
fiicát˘m uÏ jsme znali biologick˘ zbranû; chtûl jsem vûdût, na co se máme zamûfiit pro pfií-
pad, Ïe by náhodou mluvil pravdu.

Pfiíznaky mi popsat neumûl. Mûlo to v‰echny moÏn˘ pfiíznaky. KaÏdej mûl jin˘ pfiízna-
ky, úplnû kaÏdej. Sly‰el jste nûkdy o bacilu, co by se takhle projevoval? Já ne.

NaãeÏ z Tachyona vypadlo, Ïe to z lidí nûkdy dûlá zrÛdy, místo aby je to zabilo. Jak˘
zrÛdy? zeptal jsem se. RÛzn˘, on na to. Uznal jsem, Ïe to zní dost hroznû, a zeptal jsem se
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ho, proã to jeho rodina nepouÏila proti ostatním. ProtoÏe nûkdy ten virus zabírá, odpo-
vûdûl mi; pfiedûlá obûÈ a dodá jí nov˘ schopnosti. Jak˘ schopnosti? V‰echny moÏn˘, po-
chopitelnû.

TakÏe mûli k dispozici tohle. Nechtûli to pouÏívat proti nepfiátelÛm, aby náhodou ne-
získali nov˘ schopnosti. Nechtûli to pouÏívat sami na sebe, aby nevyhladili pÛlku rodiny.
Nemûli v plánu pustit to z hlavy. Rozhodli se to vyzkou‰et na nás. Proã na nás? ProtoÏe
jsme geneticky totoÏní s Takijcema, tvrdil mi, jakoÏto jediná rasa z tûch, kter˘ znají, a ten
bacil mûl zabírat na takijskej genotyp. A proã Ïe jsme mûli to ‰tûstí? Nûkter˘ z jeho lidí si
mysleli, Ïe je to paralelní evolucí, jiní zase, Ïe Zemû je ztracená takijská kolonie – nemûl
ponûtí a bylo mu to ukraden˘.

Ten pokus mu ale ukradenej nebyl. Pfii‰el mu „nedÛstojnej“. Prej proti nûmu protesto-
val, ale nikdo na nûj nedal. Loì odletûla. A Tachyon se je rozhodl zastavit na vlastní pûst.
Vyrazil za nima v men‰í lodi, spálil ten zatracenej tachyonovej motor, jen aby je pfiedletûl.
KdyÏ jim zkfiíÏil cestu, poslali ho do prdele, pfiestoÏe byli pfiíbuzní, a svedli spolu nûjakou
vesmírnou bitvu. Jeho loì vyvázla po‰kozená, tu jejich to vyfiadilo z provozu a zfiítila se.
Nûkde na v˘chodû, fiíkal. KvÛli tomu po‰kození je ztratil z dohledu. Proto pfiistál ve
White Sands, kde doufal, Ïe najde pomoc.

Celou tu historku jsem si nahrál na dráÈák. Vojenská rozvûdka se pak spojila s rÛznej-
ma odborníkama – biochemikama, doktorama, lidma od biologickejch zbraní, na co si
vzpomenete. Mimozemskej virus, fiekli jsme jim, pfiíznaky naprosto nahodil˘ a nepfiedví-
dateln˘. Není moÏná, oni na to. Prostû k smíchu. Jeden z nich mi udûlal hotovou pfied-
ná‰ku o tom, jak by pozemsk˘ bacily nikdy nemohly nakazit MarÈany jako v t˘ kníÏce od
H. G. Wellse a marÈansk˘ bacily by zase nemohly nakazit nás. Tak co jsme mûli dûlat?
V‰ichni jsme vtipkovali o marÈansk˘ chfiipce a vesmírn˘ horeãce. Nûkdo, nevím kdo, to
v hlá‰ení nazval virem divok˘ karty a my ostatní jsme se toho chytili, ale nikdo tomu ani
na okamÏik neuvûfiil.

Byla to blbá situace a Tachyon tomu je‰tû pfiidal, kdyÏ se pokusil o útûk. Málem to
skoulel, ale jak fiíkával mÛj fotfiík, „málem“ se poãítá jenom pfii házení podkov a granátÛ.
Pentagon nám poslal sv˘ho ãlovûka, aby ho vyzpovídal, plukovníka Waynea s orlem na ãe-
pici, a Tachyona to asi nakonec pfiestalo bavit. Ovládl plukovníka Waynea a spoleãnû pak
vypochodovali ven. KdyÏ je nûkdo zastavil, Wayne zaãal chrlit rozkazy, aby je pustili dál,
a hodnost má svoje v˘sady. Tváfiili se, Ïe Wayne dostal rozkaz dopravit Tachyona zpátky
do Washingtonu. Zrekvírovali dÏíp a dojeli s ním aÏ k lodi, jenÏe jedna z hlídek to mezi-
tím nahlásila mnû a moji chlapi uÏ na nû ãekali s v˘slovn˘m rozkazem ignorovat v‰echno,
co jim plukovník Wayne bude vykládat. Pfievezli jsme ho zpátky do vazby a drÏeli jsme ho
v ní pod intenzivní ostrahou. Ani s tûma svejma magickejma schopnostma se prakticky na
nic nezmohl. Umûl pfiinutit jednoho ãlovûka, aby ho poslouchal, moÏná i tfii nebo ãtyfii,
kdyby se fakt hodnû snaÏil, ale ne v‰echny, a my uÏ jsme jeho triky prokoukli.

MoÏná to byl nedomy‰lenej manévr, ale ten pokus o útûk mu zajistil schÛzku s Ein-
steinem, o kterou nás pofiád uhánûl. Pentagon nám pofiád tvrdil, Ïe je to nejlep‰í hypnotizér
na svûtû, jenÏe já uÏ jsem jim to neba‰til a mûl jste sly‰et, co si o t˘hle teorii myslel plukov-
ník Wayne. I vûdátofii uÏ se zaãínali o‰ívat. Spoleãnû s Waynem jsme z nich nakonec vymá-
mili povolení k pfievozu vûznû do Princetonu. Myslel jsem si, Ïe rozhovor s Einsteinem
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niãemu neu‰kodí a tfieba i k nûãemu bude. Zabavili jsme mu loì a dostali jsme z nûj
v‰echno, co se dalo. Einstein mûl bejt nejvût‰í bedna na svûtû, tak tfieba zjistí, o co mu
jde, no ne?

Pofiád je‰tû se najdou lidi, kter˘ tvrdûj, Ïe armáda mÛÏe za v‰echno, co se stalo, ale to
prostû není pravda. Zpûtnû je snadn˘ dûlat chytr˘ho, ale já u toho byl a do smrti budu trvat
na tom, Ïe kroky, kter˘ jsme podnikli, byly rozumn˘ a uváÏliv˘.

Nejvíc mi leÏí v Ïaludku, kdyÏ se mluví o tom, jak jsme neudûlali nic pro vypátrání t˘
podûlan˘ koule s v˘trusy divok˘ karty. MoÏná jsme udûlali chybu, to jo, ale nebyli jsme
blbí a hlídali jsme si záda. V‰echny podûlan˘ vojensk˘ základny v Americe dostaly nafiíze-
no, Ïe si maj dávat bacha na havarovanou vesmírnou loì, která vypadá trochu jako lastu-
ra s potkávacíma svûtlama. MÛÏu snad do prdele já za to, Ïe to nikdo z nich nebral váÏnû?

AspoÀ jedno mi ale musíte nechat. KdyÏ se rozpoutalo peklo, za dvû hodiny uÏ jsem
letûl s Tachyonem zpátky do New Yorku. Sedûl jsem hned za ním. Ten zrzavej padavka
vám pÛlku toho zasran˘ho letu probreãel. Já jsem se modlil za Stíhaãe.
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Třicet minut nad Broadwayí!

STÍHAâOVO POSLEDNÍ DOBRODRUÎSTVÍ!

Howard Waldrop

LETI·Tù BONHAM’S FLYING Service v Shantaku ve státû New Jersey bylo zavfiené.
Mal˘ svûtlomet na fiídicí vûÏi sotva dokázal rozehnat temnotu pfievalující se mlhy.

Na vlhké vozovce pfied hangárem ãíslo 23 se ozval zvuk pneumatik. Dvefie auta se
otevfiely a vzápûtí zase zavfiely. Kroky zamífiily ke dvefiím s nápisem Nepovolan˘m vstup za-
kázán, které se otevfiely. Dovnitfi ve‰el Scoop Swanson, kter˘ si s sebou nesl fotoaparát
Kodak Autograph Mark II spolu s bra‰nou plnou filmÛ a Ïárovek do blesku.

Lincoln Traynor se zvedl od motoru rezervní pé ãtyfiicítky, kterou tu mûl na generálku
pro jednoho pilota z aerolinií, jenÏ ji získal ve vefiejné aukci za 293 dolarÛ. Soudû podle
stavu motoru s ní museli létat dobrovolníci z Létajících tygrÛ v roce 1940. Z rádia na
ponku se linul pfienos baseballového zápasu. Linc stáhl hlasitost.

„Zdar, Linku.“
„Zdar,“
„Je‰tû se neozval?“
„A asi ani neozve. V tom vãerej‰ím telegramu stálo, Ïe dorazí dneska veãer. To mi staãí.“
Scoop si zapálil camelku sirkou z krabiãky se tfiemi pochodnûmi, která leÏela na pon-

ku. Vyfoukl koufi k ceduli Pfiísn˘ zákaz koufiení, která visela vzadu v hangáru. „Hele, co je
tohle?“ Vydal se dozadu, kde stále je‰tû spoãívaly v pfiepravkách dva dlouhé ãervené kfiíd-
lové nástavce a dvû tisícilitrové závûsné nádrÏe ve tvaru slzy. „Kde se tady vzaly?“

„Letectvo nám je vãera doruãilo ze San Franciska. Dneska mu pfii‰el dal‰í telegram. Klid-
nû si ho pfieãti, kdyÏ uÏ pí‰e‰ ten ãlánek.“ Linc mu podal rozkazy z ministerstva války.

PRO: Stíhaã (Tomlin, Robert bez inic.)
KDE: Bonham’s Flying Service
Hangár 23
Shantak, New Jersey

1. K datu 12. srpna ’46, 12.00 g. ã., konãí va‰e ãinná sluÏba v Letectvu armády
Spojen˘ch státÛ americk˘ch.
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2. Vá‰ letoun (vzorov˘/experimentální) (v˘r. ã. JB-1) je tímto vyfiazen ze soupisu
aktivních strojÛ Letectva armády Spojen˘ch státÛ americk˘ch a pfieveden do va-
‰eho vlastnictví coby soukrom˘ letoun. Îádná dal‰í hmotná podpora ze strany
Letectva armády Spojen˘ch státÛ americk˘ch ãi ministerstva války nebude po-
skytnuta.

3. Záznamy, vyznamenání a medaile obdrÏíte v samostatné zásilce.
4. Na‰e záznamy ukazují, Ïe Tomlin, Robert (bez inic.) není drÏitelem pilotního

prÛkazu. Dal‰í informace ohlednû kurzÛ a zkou‰ek vám poskytne úfiad pro civil-
ní letectví.

5. Jasnou oblohu a vítr v zádech!

podepsán
Arnold, Henry H.
vrchní velitel Letectva armády Spojen˘ch státÛ americk˘ch

ref.: sluÏební nafiízení ã. 2 z 8. prosince ’41

„Jak to myslí, Ïe nemá pilotní prÛkaz?“ zeptal se novináfi. „Pro‰el jsem si jeho sloÏku
v archivu nekrologÛ – je silná jako mÛj loket. Hergot, vÏdyÈ musel lítat rychleji a dál neÏ
v‰ichni ostatní a taky sestfielil víc letadel – dostal pût set letounÛ a padesát lodí! A tohle Ïe
dokázal bez pilotního prÛkazu?“

Linc si otfiel olej z kníru. „Jo. Ten kluk byl nejvût‰í blázen do letadel, jak˘ho kdy kdo
vidûl. V devûtatfiicát˘m mu nemohlo bejt víc neÏ dvanáct, kdyÏ se doslechl, Ïe tady
máme voln˘ místo. Pfiihasil si to ve ãtyfii ráno – zdejchnul se kvÛli tomu z dûcáku. Pfii‰li
si pro nûj. Ale profesor Silverberg ho samozfiejmû vzal a urovnal to s nima.“

„Silverberg, to byl ten, co ho odpráskli nacisti? Ten, co sestrojil tu stíhaãku?“
„Jo. Mûl kolik let náskok pfied ostatníma, ale byl to blázen. Já mu ten tryskáã stavûl,

s Bobbym jsme ho sestrojili vlastníma rukama. Ale prouìáky vyrobil Silverberg – nej‰íle-
nûj‰í motory, jak˘ kdy kdo vidûl. To uÏ náckové pracovali na svejch, i Italové a taky
Whittle v Anglii. JenÏe NûmcÛm se doneslo, Ïe se tady nûco dûje.“

„Kde se ten kluk nauãil lítat?“
„Asi to umûl odjakÏiva,“ nadhodil Lincoln. „Jednu chvíli mi tady pomáhá ohejbat

plech a druhej den uÏ s profesorem lítá ‰estsetpadesát kilákÛ za hodinu. Ve tmû, s tûma
prvníma motorama.“

„Jak se jim to povedlo utajit?“
„Právû Ïe moc ne. Pro Silverberga pfii‰li ‰pioni – chtûli jeho i to letadlo. Bobby s ním

zrovna nûkde lítal. Podle mû on i prófa vûdûli, Ïe se nûco chystá. Silverberg se bránil tak
urputnû, Ïe ho náckové zabili. Pak pfii‰la ta diplomatická polízanice. JB jedniãka tehdy
mívala jenom ‰est kulometÛ ráÏe .30 – kde je profesor spla‰il, to netu‰ím. Ale ten kluk
s nima vyfiídil auto pln˘ ‰pionÛ a motorovej ãlun na Hudsonu plnej lidí z ambasády.
V‰ichni mûli diplomatick˘ víza. Vtefiinku.“ Linc pfieru‰il své vyprávûní. „V Clevelandu
konãí dvojzápas. Vysílaj ho na Blue Network.“ Zesílil kovové rádio Philco spoãívající nad
poliãkou s náfiadím.
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„… OSA SANDERS–PAPENFUSS–VOLSTAD ZAHRÁLA DVOJAUT. A JE ROZ-
HODNUTO. TAKÎE SOX PROHRÁVAJÍ OBA ZÁPASY S CLEVELANDEM. OZVEME
SE VÁM HNED –“ Linc vypnul pfienos. „A pût babek je v tahu. Kde jsem to skonãil?“

„Skopãáci zabili Silverberga a Stíhaã vyrovnal skóre. Pak ode‰el do Kanady, Ïe jo?“
„Pfiipojil se k RCAF, neoficiálnû. Bojoval v bitvû o Británii, s Tygrama ‰el do âíny pro-

ti JaponãíkÛm a je‰tû to stihl zpátky do Británie kvÛli Pearl Harboru.“
„A Roosevelt ho pov˘‰il na dÛstojníka?“
„Tak nûjak. To je právû na cel˘ jeho kariéfie to legraãní, abys vûdûl. Bojuje celou válku,

nejd˘l ze v‰ech AmeriãanÛ – od druh˘ pÛlky devûtatfiicát˘ho roku do pûtaãtyfiicát˘ho –
a úplnû na konci se ztratí nad Pacifikem. Rok si v‰ichni myslíme, Ïe je po nûm. Pak ho
pfied mûsícem najdou na pust˘m ostrovû a teì se vrací domÛ.“

Ozvalo se vysoké tenké kvílení, jako kdyÏ klesá vrtulové letadlo. Linulo se z mlhavé
oblohy venku. Scoop zamáãkl svou tfietí camelku. „Jak pfiistane v tomhle mlíku?“

„Má na poãasí nezávislou radarovou soupravu, kterou si ve tfiiaãtyfiicát˘m vymontoval
z jedn˘ nûmeck˘ noãní stíhaãky. S tímhle letadlem by dokázal pfiistát o pÛlnoci v cirku-
sov˘m stanu.“

Zamífiili ke dvefiím. Pfiíval mlhy proÈal pár pfiistávacích svûtel, která se snesla na protûj-
‰í konec ranveje, obrátila se a namífiila si to zpátky po pojíÏdûcí dráze.

V mlhavou ‰edí zahalen˘ch leti‰tních svûtlech zazáfiil ãerven˘ trup. Dvoumotorov˘
hornoplo‰ník zarejdoval k nim a zastavil.

Linc Traynor zajistil oba zadní tfiíkolové podvozky dvojit˘mi klíny. PÛlka prosklené
pfiídû letounu se zvedla a odklopila. Mezi motory vyãnívaly z pfiední hrany kfiídel ãtyfii
hlavnû dvacetimilimetrov˘ch kulometÛ a nalevo pod okrajem kokpitu byla umístûná
stfiílna ráÏe 75 milimetrÛ.

Letoun mûl vysokou ‰tíhlou smûrovku a zadní v˘‰kovky mûly podobn˘ tvar jako ocasní
ploutev pstruha potoãního. Pod kaÏdou z nich bylo vidût ústí dozadu mífiícího kulometu.
Ve‰keré znaãení letounu sestávalo ze ãtyfi nestandardních armádních hvûzd na ãerné ko-
kardû a sériového ãísla JB-1 umístûného na pravém horním i levém dolním kfiídle a pod
smûrovkou.

Radarové antény na pfiídi vypadaly jako nûco, na ãem by se daly opékat ‰pekáãky.
Z pilotní kabiny se vyhoupl kluk v ãerven˘ch kalhotách, bílé ko‰ili a modré helmû

s leteck˘mi br˘lemi a slezl po závûsném Ïebfiíku na levé stranû trupu.
Mohlo mu b˘t devatenáct, moÏná dvacet. Sundal si helmu a br˘le. Mûl kudrnaté hnû-

dé vlasy jako my‰í ocásky, ofií‰kové oãi a nevysokou podsaditou postavu.
„Linku,“ pozdravil. Pfiitiskl obtloustlého muÏe k sobû a dobrou minutu ho poplácával

po zádech. Scoop si udûlal snímeãek.
„To je dobfie, Ïe ses vrátil, Bobby,“ prohlásil Linc.
„Takhle uÏ mi roky nikdo nefiekl. Je to váÏnû fajn, zase to od nûkoho sly‰et.“
„Tohle je Scoop Swanson,“ pokraãoval Linc. „Udûlá z tebe zase slavnou osobnost.“
„Rad‰i bych se prospal.“ Potfiásl si s reportérem rukou. „Je tady nûkde nûjakej podnik,

kam bychom mohli zajít na vejce se ‰unkou?“

♣
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Barkasa v mlze pfiirazila k doku. V pfiístavu nûjak˘ parník zrovna skonãil s vyplachová-
ním pump a otáãel se, aby mohl pokraãovat dál na jih.

V kotvi‰ti stáli tfii muÏi – Fred, Ed a Filmore. Z barkasy vy‰el muÏ s kuffiíkem v rukou.
Filmore se sehnul a podal muÏi za volantem ãlunu jednu pûtidolarovku a dvû dvacetido-
larovky. Pak pomohl muÏi s kuffiíkem.

„Vítejte doma, doktore Tode.“
„Jsem rád, Ïe jsem zase tady, Filmore.“ Tod mûl na sobû pytlovit˘ oblek a pfies nûj pfie-

hozen˘ svrchník, pfiestoÏe byl srpen. Klobouk mûl naraÏen˘ do obliãeje a ve slabém
osvûtlení skladi‰tû se pod ním mihl záblesk kovu.

„Tohle je Fred a tohle Ed,“ vysvûtloval Filmore. „Jsou tady jenom pro dne‰ek.“
„Zdar,“ fiekl Fred.
„Zdar,“ pfiidal se Ed.
Vyrazili zpátky k autu, medvûdu z roku ’46, kter˘ vypadal jako ponorka. Nastoupili,

zatímco Fred a Ed sledovali mlhavé uliãky po obou stranách vozu. Pak si Fred sedl k fiíze-
ní a Ed obsadil místo spolujezdce. S brokovnicí s upilovanou hlavní.

„Nikdo mû neãeká. Nikoho nezajímám,“ utrousil doktor Tod. „V‰ichni, kdo proti
mnû nûco mûli, jsou buì mrtví, nebo jim válka pomohla k váÏenému postavení a majlantu.
Jsem star˘ pán a jsem unaven˘. Odstûhuju se na venkov, kde budu chovat vãely a sázet na
koníãky a akciov˘ trh.“

„Nic dal‰ího uÏ neplánujete, ‰éfe?“
„VÛbec nic.“
Natoãil hlavu, kdyÏ projíÏdûli pod lampou. PÛlku obliãeje mûl pryã, místo ní jen hlad-

k˘ plát zasahující od ãelisti ke krempû klobouku a od nozdry k levému uchu.
„Pfiinejmen‰ím proto, Ïe nemÛÏu stfiílet. Moje prostorové vnímání uÏ není, co b˘valo.“
„To se nedivím,“ poznamenal Filmore. „Sly‰eli jsme, Ïe se vám nûco pfiihodilo ve tfiia-

ãtyfiicát˘m.“
„Mûl jsem v Egyptû rozjet˘ docela v˘nosn˘ podnik, kdyÏ se Afrika Korps zaãal rozpa-

dat. PfieváÏel jsem lidi pfies hranici za peníze s pomocí vzdu‰né flotily, která se tváfiila jako
neutrální. Obyãejná bokovka. A pak jsem natrefil na to letecké eso.“

„Na koho?“
„Toho kluka, co mûl tryskáã dfiív neÏ Nûmci.“
„Po pravdû fieãeno, ‰éfe, já jsem válku zas tak podrobnû nesledoval. K obyãejn˘m

územním konfliktÛm pfiistupuju z dlouhodobé perspektivy.“
„CoÏ jsem mûl dûlat i já,“ pfiitakal Tod. „Odlétali jsme z Tuniska. Mûli jsme na palubû

pár dÛleÏit˘ch lidí. Pilot vykfiikl. Následoval ohromn˘ v˘buch. Dal‰í, co si pamatuju, je, jak
jsem se probral druh˘ den s nûjak˘m dal‰ím ãlovûkem na záchranném ãlunu uprostfied
Stfiedozemního mofie. Bolela mû tváfi. Nadzvedl jsem se. Nûco spadlo na dno ãlunu. Byla to
moje levá oãní bulva. Dívala se na mû. Vûdûl jsem, Ïe jsem v maléru.“

„¤íkal jste, Ïe to byl kluk s tryskáãem?“ zeptal se Ed.
„Ano. Pak jsme zjistili, Ïe rozlu‰tili ná‰ kód a on letûl tisíc kilometrÛ, aby nám to pfiekazil.“
„Chcete si vyfiídit úãty?“ vyzvídal Filmore.
„Ne. UÏ je to tak dávno, Ïe si tu pÛlku obliãeje stûÏí pamatuju. Prostû mû to nauãilo

b˘t opatrnûj‰í. Pfiipsal jsem to na vrub utuÏování charakteru.“
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„TakÏe Ïádn˘ plány, jo?“
„Ani jedin˘,“ potvrdil doktor Tod.
„To bude hezká zmûna,“ podotkl Filmore.
Dívali se, jak kolem nich ubíhají svûtla velkomûsta.

♠

ZaÈukal na dvefie, nesvÛj v novém hnûdém obleku a vestû.
„Pojì dál, je otevfieno,“ ozval se Ïensk˘ hlas. A pak tlumenû: „Za minutku budu ho-

tová.“
Stíhaã otevfiel dubové dvefie do chodby a pro‰el kolem pfiíãky ze sklenûn˘ch cihel rov-

nou do místnosti.
Uprostfied pokoje stála krásná Ïena a pfies hlavu si natahovala ‰aty. Na sobû mûla tílko,

podvazkov˘ pás a hedvábné punãochy. Zrovna si jednou rukou uhlazovala ‰aty.
Zrudl˘ a vydû‰en˘ Stíhaã odvrátil pohled.
„No tohle,“ pronesla Ïena. „No tohle! Já – co to?“
„To jsem já, Belindo. Robert.“
„Robert?“
„Bobby, Bobby Tomlin.“
Chvíli na nûj zírala s rukama sepjat˘ma pfied sebou, pfiestoÏe byla kompletnû obleãená.
„Ach, Bobby,“ hlesla, pfiistoupila k nûmu, objala ho a vlepila mu velkou pusu pfiímo

na rty.
Na tohle ãekal ‰est let.
„Bobby. Moc ráda tû vidím. Já – ãekala jsem nûkoho jiného. Moje… kamarádky. Jak

jsi mû na‰el?“
„No, nebylo to lehk˘.“
Poodstoupila. „UkaÏ se mi.“
Zadíval se na ni. KdyÏ ji vidûl poslednû, bylo jí ãtrnáct, kluãiãí typ, je‰tû v dûtském do-

movû. Hubená holka se ‰pinav˘mi blond vlasy. Jednou, kdyÏ jí bylo jedenáct, ho málem
zmydlila. Byla o rok star‰í neÏ on.

Pak ode‰el pracovat na leti‰tû a potom bojovat s Brity proti Hitlerovi. Za války, kdyÏ se
do ní zapojila i Amerika, jí psal, jak jen to ‰lo. Ode‰la z dûtského domova a umístili ji do
pûstounské péãe. Ve ãtyfiiaãtyfiicátém se mu jeden z jeho dopisÛ vrátil oznaãen˘ „Zmûna
bydli‰tû – nová adresa neznámá“. Pak se na cel˘ jeden rok ztratil.

„Zmûnila ses.“
„Ty taky.“
„No jo.“
„Za války jsem pofiád sledovala noviny. Zkou‰ela jsem ti psát, ale ty dopisy tû nejspí‰

nikdy nedostihly. Pak mi fiekli, Ïe ses ztratil na mofii, a já to tak nûjak vzdala.“
„Taky Ïe jo, ale na‰li mû. Teì jsem se vrátil. Jak ses mûla?“
„Moc dobfie, jakmile jsem utekla od pûstounÛ.“ Pfies tváfi jí pfieletûl bolestn˘ v˘raz.

„Ani neví‰, jak ráda jsem odtamtud zmizela. Ach, Bobby! Kdyby jen ‰lo v‰echno zmûnit!“
Zaãala natahovat moldánky.
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„No tak,“ utû‰oval ji a vzal ji za ramena. „Posaì se. Nûco pro tebe mám.“
„Dárek?“
„Jo.“ Podal jí uma‰tûn˘ papírov˘ balíãek s fleky od oleje. „Nosil jsem je s sebou po-

slední dva roky války. Mûl jsem je s sebou i v letadle na ostrovû. PromiÀ, Ïe jsem je nestihl
zabalit líp.“

Roztrhla hnûd˘ balicí papír. Uvnitfi byly v˘tisky DOMU U MEDVÍDKA a DOBRO-
DRUÎSTVÍ KRÁLÍâKA PETRA.

„Ach,“ vyhrkla Belinda. „Dûkuju.“
Vybavila se mu obleãená v overalu z dûcáku, jak zrovna pfiibûhla z baseballového utká-

ní, unavená a celá od prachu, a teì leÏí na podlaze ãítárny s kníÏkou o medvídkovi Pú
pfied sebou.

„Ta kníÏka o Púovi je podepsaná opravdick˘m Kry‰tÛfkem Robinem. Zjistil jsem, Ïe
slouÏí jako dÛstojník u Královského letectva na jedné z anglick˘ch základen. ¤ekl mi, Ïe
normálnû nic takového nedûlá, Ïe je prostû jenom letec jako kaÏd˘ jin˘. Odpovûdûl jsem
mu, Ïe to nikomu neprozradím. Navíc jsem prolezl v‰echny kouty, jen abych ten v˘tisk
sehnal, a on to vûdûl.

Ta druhá má zajímavûj‰í historii. Vracel jsem se naveãer a doprovázel pár po‰kozen˘ch
bé sedmnáctek. KdyÏ jsem se podíval nahoru, uvidûl jsem, Ïe se blíÏí dvû nûmecké noãní
stíhaãky, které tam zfiejmû patrolovaly a snaÏily se je‰tû chytit pár lancasterÛ, neÏ vyrazí
zpátky za prÛliv.

Abych to zkrátil, obû jsem sestfielil; zapíchly to u nûjaké malé vesniãky. Mnû ale do‰lo
palivo a musel jsem pfiistát. Uvidûl jsem takovou rovnûj‰í pastvinu pro ovce s rybníkem
na konci a posadil jsem to tam.

KdyÏ jsem vylezl z kokpitu, zahlédl jsem na kraji pole stát nûjakou paní s ovãákem.
Mûla brokovnici. KdyÏ do‰la tak blízko, Ïe vidûla motory a znaãení, fiekla: ‚Skvûle stfiílíte!
Co takhle zajít k nám na veãefii, aÈ si mÛÏete zavolat na velitelství?‘

V dálce byly vidût dva hofiící mesr‰mity stodesítky.
‚Vy jste ten vûhlasn˘ Stíhaã,‘ fiekla. ‚Sledujeme va‰e kousky v sawreysk˘ch novinách. Já

jsem paní Heelisová.‘ Natáhla ruku.
Potfiásl jsem jí. ‚ManÏelka Williama Heelise? A tohle je Sawrey?‘
‚Ano,‘ pfiitakala.
‚Vy jste Beatrix Potterová!‘ povídám.
‚Asi ano,‘ odpovûdûla.
Byla to taková udûlaná stará paní v orvaném svetru a obyãejn˘ch star˘ch ‰atech, Belin-

do. Ale pfiísahám, kdyÏ se usmála, rozzáfiila se celá Anglie!“
Belinda otevfiela knihu. Na pfiedsádce stálo

Stíhaãovû americké pfiítelkyni
Belindû
vûnuje
pí Heelisová
(„Beatrix Potterová“)
12. dubna 1943
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Stíhaã se napil kávy, kterou mu Belinda udûlala.
„Kde jsou ty tvoje kamarádky?“
„UÏ tu mûl – uÏ tu mûly b˘t. ¤íkala jsem si, Ïe bych za‰la dolÛ k telefonu a zkusila jim

zavolat. MÛÏu se pfievléknout a pak spolu posedíme a popovídáme si o star˘ch ãasech.
VáÏnû bych jim mohla zavolat.“

„Ne. Ví‰ co, já se ti ozvu v prÛbûhu t˘dne; mÛÏeme se sejít, aÏ bude‰ mít nûkdy voln˘
veãer. To bude fajn.“

„No jasnû.“
Stíhaã se zvedl k odchodu.
„Díky za ty kníÏky, Bobby. Hodnû pro mû znamenají. Opravdu.“
„Moc rád jsem tû zase vidûl, Bee.“
„Takhle mi od dûcáku nikdo nefiíkal. Ozvi se mi co nejdfiív, jo?“
„No jasnû.“ Sklonil se k ní a znovu ji políbil.
Zamífiil ke schodÛm. KdyÏ po nich scházel, bral zrovna schody nahoru po dvou muÏ

v pfie‰itém potápkovském obleku – úzké kalhoty, dlouhé sako, fietízek od hodinek, mot˘-
lek zvíci ‰atního ramínka, ulíznuté vlasy, ãpící brilantinou a kolínskou Old Spice –, kter˘
si pohvizdoval „It Ain’t the Meat, It’s the Motion“.

Stíhaã ho sly‰el, jak klepe na Belindiny dvefie.
Venku se dalo do de‰tû.
„Bezva. Úplnû jako ve filmu,“ prohodil Stíhaã.

♦

Veãer nato panovalo ticho jako na hfibitovû.
Pak se roz‰tûkali psi v celém Pine Barrens. Koãky vfiískaly. Z tisícÛ borovic se v panice

rozletûli ptáci, ktefií krouÏili temnou nocí a vrhali se stfiemhlav sem a tam.
V‰echny rozhlasové stanice na severov˘chodû Spojen˘ch státÛ pfiehlu‰il praskot.

Nové televizní pfiijímaãe problikly a zesílily zvuk. Lidé shluknutí kolem pfiijímaãÛ s de-
vítipalcovou obrazovkou uskoãili pfied tím náhl˘m hlukem a svûtlem, oslnûní ve sv˘ch
ob˘vacích pokojích, v barech a na chodnících pfied prodejnami elektrospotfiebiãÛ po ce-
lém v˘chodním pobfieÏí.

Pro ty, kdo ten dusn˘ srpnov˘ veãer trávili venku, to byla je‰tû pÛsobivûj‰í podívaná. Vyso-
ko na obloze se pohybovala tenká svûtelná ãára, která padala a pfiitom se rozjasÀovala. Pak se
roztáhla, nabrala na intenzitû, zmûnila se v modrozelen˘ bolid a jako by se zastavila, naãeÏ se
rozletûla ve stovku padajících jisker, jeÏ pozvolna hasly na tmavé, hvûzdami poseté obloze.

Nûktefií lidé tvrdili, Ïe pár minut nato zahlédli dal‰í, men‰í svûtlo, které se vzná‰elo na
místû a pak odsvi‰tûlo na západ, pfiiãemÏ postupnû sláblo. Noviny byly toho léta plné his-
torek o „pfiízraãn˘ch raketách“ ve ·védsku. Byla okurková sezona.

Tûch pár volajících, ktefií se spojili s meteorologickou stanicí nebo leteck˘mi základna-
mi, dostalo odpovûì, Ïe ‰lo patrnû o zbloudil˘ meteor z roje Delta Akvarid.

Venku v lesích nûkdo vûdûl, jak se vûci mají, ale nemûl náladu to komukoli sdûlovat.

♥
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